
DURDEVDAN 
KOD VLASKIH ROMA V 

U SELU PODVRSKA 
Za sada se joi uvek ne moZe uspostaviti t a k a  arealna 
slika Roma u Jugoslaviji kojima je maternji jezik neki 
dijalekat rumunskog jezika. Ovi Romi, pored toga ito 
iive u naseljima sa banatskim Rumunima i Viasima u 
severoistokoj Srbiji, iive i odvojeno od ovih rela- 
tivno kompaktnih rumunskih jeziEkih zajednica. U 
Vojvodini, u BaEkoj, postoji nekoliko njihovih stalno 
naseljenih mesta, na Klisi, predgradu Novog Sada (tri 
manje grupe), zatim dalje uz Dunav jog u sleddim 
naseljima: Apatin, Bogojevo, BaEki Monoitor, Sonta 
i Vajska, i u severnoj BaEkoj na obali reke Tise u 
naselju Nadrljan (Ado rjan). Na osnovu autorovog pi- 
lot-istraiivanja u naselju Slana Baral na Klisi u No- 
vom Sadu (maj 2001), moie se pretpostaviti da svi ovi 
Romi govore banatskim dijalektom, oni su ranije po 
veroispovesti bili katolici, ali u poslednje vreme pre- 
laze na pravoslavlje. Postoji i nekoliko naselja ovih 
rumunskih Roma-katolika s desne strane Dunava, u 
Slavoniji, danas - Hrvatska. Neki su preseljeni u Pan- 

Eevo iz Bogojeva (porodice KalanjoS i Balog). 

U Banatu, rumunskih Roma ima u skoro svim N- 

munskim naseljima (Aiibunar, Banatsko Novo Selo, 
Begejci, Bela Crkva, Dobrica, Dolovo, Eka ,  Grebe- 
nac, Jablanka, Vojvodinci, Kikinda, Kusie, Malo Sre- 

"Sto se ti& jezika rumunskih Cigana, misIim da bi ga valjalo 
posebno prouEavati, najpre stoga Sto je to jezik svoje mte, 
imajdi u vidu ciganski supstrat na koji se nakalemio, a i spe- 
cijalno &g toga Sto saddii dosta relativnih arhaiEnmti, imajuti 
u vidu manje-viSe ddtvenu izolovanost Cigana. U ovo sam se 
werio proutavajuh: rumunski govor jedne ciganske kolonije od 
oko 80 porodica na periferiji Novog Sada (u tzv. SIanoj Bari)", 

Flora 1971:14. 



diSte, Nikolinci, Novi B&j, Omoljica, Sanad, Sefke- 
rin, Straia, Sutjeska, Uljma, Uzdin, Vladimirovac, 
Vojvodinci, VrSac, a u Malom iamu i Markovcu 
pretopljeni su u Rumune), ali ih nema npr. u SoEici i 
MesiEu. Romski jezik je u nekim naseljima (Banatska 
Palanka, Crvena Crkva, SeleuS, Glogonj, &rug) u 
etnoloSkoj literaturi opisan kao "sa jakim uticajem 
rumunskog'q. Nema etnografskih podataka da N- 

munskih Roma danas ima u ~remu3. 

Rumunski romski govori pominju se u etnoloSkoj 
literaturi i juino od Dunava i znatno zapadnije od 
Velike Morave koja je granica vlskih rumunskih 
govora severoistoEne Srbije4. VeEih naselja ovih Ro- 
ma ima u okolini Beograda (taEnije u okolini Laza- 
revca i Obrenovca), Jagodine i Sapca (u lingvistiEkoj 
literaturi opisan je nununski romski govor u selu 
CokeSina, jugozapadno od Sapca5. Prema statisti- 
Ekim podacima za Srbiju iz 1895. godine maternji 
jezik Roma je bio srpski (25 324 govornika), vlaSki (8 
595), turski (565) i romski (11 728) (TrojanoviE 1902: 
37). Roma koji govore vlalki te 1895. godine nije bilo 
samo u pirotskom okrugu, a najviSe ih je bilo u va- 

ljevskom okrugu (TrojanoviE 1902:37). 

Pilot istraiivanje vlJkih Roma obavljeno je 22. 4. 
2001. u selu Podvrlka kod Kladova. VlJki Romi u 
PodvrSkoj iive u delu sela Gornja Mahala i dele se na 
Koritare i KovaEe6. Sagovomici su bili: BarbuloviE 
Branislav zvani Pele (1951) i MarinoviC Lj. Milan 
(1951). Ku~zivom je obeleien prevod sa rumunskog 
banatskog dijalekta kojim govore Romi u PodvrSkoj 
(za razliku od vlaSkog stanovniStva u istom selu koje 

Podatke o Romima u Vojvodini kojima je maternji jezik neki 
rumunski dijalekat v. u: EtnopfSka graUa 1979 passim. 

AThimka grada iz 18. veka koju donosi D d c a  PetroviC 
ukazuje da su neke grupe Cigana u Srem dolade iz M a e  i 

Erdelja (PetroviC 2000:lS-16,20). 
4 Pregled stanja vlaSkih Roma u Srbiji pdetkom 20. veka 
solidno je prikazan u: DordeviC 1984, aposebno istorijat vlaSkih 
Roma (303- 317). njihova geografska rasprostranjenost u Srbiji 
(31&311). arhivski podaci iz 19. veka o dolasku vl&h Roma u 
M j u  (311- 313). Isti autor navodi spisak naselja Lajeh, vla- 
gkih Roma, koji pdetkom 20. veka u Srbiji vex? nisu g w d  
rurnunski (314-315), spisak naselja Roma Lingurara u Srbiji 
koji go- vl& (313-314) uz podatak da i vlaSki Romi u 
PoZarevcu gwore r u m d  (315). Korisni podad o vl- 

Romima mogu se na& i u: VukanoviC 1983. 
Up. Petrovici 1938. 

0 vlaSkim Romima -KmEimav. uDordexiC 1984:31&317. 



govori muntenskim dijalektom7), a normalnim s l e  
vima je oznaEen iskaz ili delovi iskaza na srpskom 
dijalektu. Pitanja istraiivaEa su data u zagradama. 

h a  kod nas dve vrste, dve vrste Roma takoreki, u 
selo. Ovde, liEno, u selo. h a  koritari, drvenari - 
koritari, Sto rade korita, od drva vretenu, kotarice i 
tako to. A ima kovaEi. Recimo sad su dva pojma: ovi 
su koritari, njegovotac, ako vef, to pitate davamjasno 
Wem. Mislim, niko se ne stidi. Dobro, doduSe, mi ne 
znamo niko ovde ciganski, ono. Mi znamo samo taj 
vlaSki i srpski. Ja mislim da je jedna porodica ovde 
kojazna, mislim jedna porodica. Recirno, tako smo se 
mi - poSto oni rade sa dma, mislim - vretena, kaSike 
dmene, korita, drialje, sve to. A ovi kovaEi, potkiju 
kola, spremaju, raonike prave. (Da li se smatraju za 
dva razliEita roda?) Sta ja znam. M e  - mi smo 
kovaE. ICaldarari, oni idupo selima. To su Eergari, to 
su drugi. Ne znam kako sad da kaiem. Mi radimo sa 
gvo&dem, mislim nekad, naSi stari, mi nismo. Evo - 
kovaE i koritari. (A Lhgurari, to niste Euli?) Ne. Za 
to ne znam. (Lingura je kaSika.) Da, razumem vas 
apsolutno, jeste, doduSe da se pravi to kod nas. To joS 

dve-tri porodice. 
- Moj otac pravi to. Na rumrmskomfi..ari, koji rade sa 
gvoirtem. Raonike i sve to. Mislim to Rumuni, oni 
preko. (VaSeg naziva nema?) Kod nas - kovaEi. To j e, 
kovaE i koritari. (Da li postoji neka prih odakle ste 
doSli? Da li su vam o tome priW vaSi stari?) Ja neSto 
sam h o ,  ali kolko to ... Jel moja familija u DuSanovcu. 
Majka mi iz DuSanovca, otac mi iz PodvrSke. Da 
njihova familija je iz Rumunije. (Nije se p r i a o  zaSto 
su doili?) Kad je bilo ono, rat, Sta je to bilo, ko je 
ostao tu - tu i tako da je tu ostao. Moj bratanac sad 
ide, ima babu, ima sve to, i taEno je. Oni su u Ru- 
muniju. (Kad je to bilo?) Prvi svetski rat, moZda i 
ranije. Ranije, i ranije. Mi ne znamo, mi nismo bili 
rodeni. LiEno ja sam Euo za to. A tab0  jeste, ima i 
f d j u ,  puno. Ja doduSe nisam bio kod njih, ali Euo 
sam od majke, Euo sam da oni su poreklom iz Ru- 
munije. BaronoviE, to su bili neki bogataSi, baron, 
zato su oni Baronovieu DuSanovcu. Tako sam s m a o  

od njih, ali tazno je to tako. 
(Da li znate da ima Roma koji govore vlaSki, a da Zve 
daleko, recimo kod Obrenovca, Lazarevca?). Nisam. 

Ovu jeziEku razliku i oni sami uohmju: (Kmh gavarite ru- 
m ~ & .  ima 1. d i k e  krrko vigawilc i Rumuni?) Odma da vmn 
kafm &o. J e  ima ko gmwi "k", malo mekanq a Mari 

ovde u Jelrc mi kafu 'Ve". Odma se pomaje. 



Ja barem nisam. Ima u Prilepu, al to su oni Cincari. 
Cincari, vlaSki Sto p?Eaju. U Prilepu prihju vlaSki. 

Ali u Lukovo, Zagubica, sve sa Vlasirna. 
- Ima u Arandelovac, okolina Beograda. Ja znam 
Arandelovac, kako! I m d  Svilajnac. Mnogo ljudi, isto 
kao mi p r i h o .  Iz Svilajnac svi rade u Francusku. 
Mladenovac slabo. U Obrenovac sam radio ja tamo, 
znam da h a .  Obrenovac je drukziji. Oni govore ono 
Sto kaietevi malo pre. Znam ja tamo, sam ja bio i ra- 
dio sam u Obrenovcu i sam proeao tamo. Tamo retko 
koji govori vlas'ki. Oni su Sverceri, bre, gore. Govore 

ciganski. Vldki slabo. 
- Oko Kukva prihju isto vlaSkii TimoEka krajina. I u 
Alibunaru imaS Cigane. fiavi, koji priEaju vlaski. Vr- 

Sac ima dosta, Zabalj, Durdevo. 
U nastavku je priloien deo transkripta razgovoravo- 
denog na temu romske proslave Durdevdana u selu 
Podvrbg, AutentiEni zapis iskaza informatora sa 
jedne strane predstavlja pouzdani etnografski "ja-is- 
kaz", a istovremeno je sociolingvistiEki i dijalekte 

loski relevantna grada. 
- Xod nus, Cigani odavde, M e  se Gornja Mahala - 
Cigani, Durbadan, Sveti Dorbe, izlaze uvek na od- 
redno mesto. Napoljani, na zelenoj b-avi i o b a v m  nu 
rainju. Na raiirju i sad, jog se ta tradicija drii, mada 
sad omladina veC odlazi, kad je situacija teia. XolikD 
dece irna, muSki glava, toliko jaganjaca. Tako je bilo. 
Tako je bib, obihj. Kizd se ispeku svi jaganjci, tamo nu 
poljani Kad se tam0 kpeku jaganjci, listovi, 1ZEe od 
hmsta, stavi se napoljanu. Dobro doSli, gosti) koji su 
doZ sa strane iz drugih seh, do% iz pitaj Boga odakle. 
Kad se jaganjci tamo iseku, n 3 a  se nije unosilo u kuCy 
jelo se zajedno sa gostima na zeleno Uk, nu &Cu. Tu 
gde je autobuska stanica. Niko ruje smeo da korkti 
viljusKh, samo &ma se jelo. Tako je bib, stvarno. 
DoIatili su &olovani ljudi, koji su tada bili, tamo. Sada 
se to promenilo) drie jos' neki stmiji, tako, ali Sveti 
Dorde je uvek bio. Razlika je izmedu seljana iz doline i 

Eta- graUa bel& sled4 opis ovog obibja: "U starom 
delu Brze Palanke u kome f i e  Romi 'koritari', Durdevdan se 
slavi na poseban n&. Udii p r d a  svaka ku~% zakolje dva 
jagnjeta koje peku narahju pmtavijenom ispred ku&. Rodaci i 
prijatelji iz drugil~ sela (posebno iz Urovicq gde nema ovog obi- 
bja), kao i me- zaposleni u inostmmtvu tada dolaze na 
gozbu i vexye sa igrankom kqa traje dva dana. Kosti od 
jagnjeta bacaju u reku. Isti obibj je i kod Roma u Pod&&!' 

(KostiC 1993248). 



BILJANA SIKIMIC 

Cigana sa brda je u tome da uhze na odredeno mesto 
da peku jaganjce nu raiitju. Tu se skupljaju gmti oba- 
vezno, muzika dolazi, svira izvorne pesme na violini 
To je nekad bib, sad malo se promenilo. Tamo se 
peklo, svi smo jeli, svi koji su se n d i  na ulici sumo smo 
seli, kidali smo hleb rukama, mkama se jelo, ne noie- 
vima, ne v i l j w h a  Kosti one od jagnjadi njih su 
treCeg dana sve skupili odneli ih do Ziste vode i bacili. 
Najstarija baba u M e .  Stma baba koja je bila tamo, 
ona ih sve sakupi ne sme da se izgubi ni jedna kost, 
kostisene bacaju, one se sakupe i l e p  dnesu tamogde 
je Zista voda i bace tamo. Eto, tako je nekada bilo. 
(Kosti ostanu tam0 tri dana?) Da. TreEi dan skuplja 
se sve to i ide pa ih baci u Bstu vodu. (Idu sve za- 
jedno?)"Da, skupljaju se sve koje su tu bile. (Samo 
iene?) Zene. (To bude rano ujutru?) Setam se, pro- 
budimo se u tri-Eetiri..Ujutru, kad koljemo jaganjce. 
Najkasnije u &tri. U Zetiri se okupljaju, palili smo 
vatnc. To je stvarno lepo. I kad se spremimo. B i b  je 
izmedu sveta: koji je jaganjac najbolji, koji je jaEi, 
takmicenje. Sve sam gledao da sam bolji od njega. 
(Kupi se?) Kupimo jagnje, pa nemamo mi jagnjad. 
Ali svako je gledao da bude to stvarno jagnje. (KO 
kolje jagnje?) E, to kolje ili domaCin ako zna, ako ne 
dolazu sa strane ljudi koji to umeju. (Gde se kolje?) 
Tamo se kolje, de je autobuska stanica, tamo oba- 
vezno. Ne ku6i. Tamo se klalo, ranije tamo sve, ku6i 
se nije, ovoliko nije smelo da se ude, da dode kuCi. 
NiSta, to je sve ostalo tamo. T a m  smo jeli i bogat i 
sirornai i gospodin i profesor, ko je dcSao, to se nije 
dbijalo. Sve na lishr. Zeleno liSCe. (Bez stolnjaka?) 
Bez stolnjaka. Samo na liSCe i to nema na stolice, svi 
su seli dole, na zedju. To je ta prava tradici'a. Mi 
smo mladi, ali stari prizaju kako je bilo pre. ( k ta se 
radilo sa koiom?) Koie su odma predali tu, na licu 
mesta, na licu mesta su bili, kao, a ranye oni su bacili 
to. Onda nije bilo da se ovo, a sad da, sad se predaje. 
Otkup. (I koia se baci sa kostima u reku?) Sve, to je 
sve otiSlo, nije niSta ostalo. Mislim, to je bilo ranije. 
Jel evo sad, tamo, ja sam baS sa onog mesta, moj otac 
pokojni, de je taj plac, tam0 je bilo kao Suma. Veliki 
ovi, to su dubovi, hrastovi. Tu je bila zavetina.Hleb se 
tamopekao, to su ieneprmile. Ufimnama, u p e h a  i 
mamdjugu Kazamak. Gosti jedu mamdjugy to je 
prmljeno ispod w3iu'ka, tamo na licu mesta prmili su 
ispod mVTSnika. Tamo sve to. Bila je vafra, nye se ostm- 
ljh samu, nye smela da se ugasi vafra Ne ugasi niko 
vatru. Ne, i sada vatra Vatra tu dok se ona sama ne 
ugasi. (Na tu vatru se niSta ne baca?) Ne baca niSta. 



Ne, niko nilta nije bacio. Sad gasi neko. Onda, da 
kaiem i tako, nije smelo da neko vrSi malu nuidu. To 
ni slukjno. Da n e h  odedapravi mala nuida, tamo, to 
bi bilo! Ne znam Ita! To je najgore, pa evo i sad, samo 
onaj ko nema uopSte savesti. Ili moida je pijan, el ne 
zna Sta je s njime. VidiI mi se sprernimo sada. To se 
sprema toliko kuk,  poEinjemo od kuCe. To mora sve 
da bude 6st0,da bude &to, da bude uredeno. To ko u 
sobu. Moralo je da se Bsti. Tamosepeku creva. Jagnje 
se stavi nu raianj, ovde se pec'e nu lico mesta se peku 
ma, ovde se jede. (U &mu se creva spremaju?) U 
ove, bakra6, dabome. U bakra6, i kaEamak tu se 
pravi. I ne pravi se na ono, nego direktno na vatru. I 
k a h a k t u  jedeS i pivo, vino, rakija, sve, nema tu da 
nekog boli glava. Ima i sirom&ogsveta i bogatog ali 
za taj d m  svi kdju jagnje. Nije vvain koliko ko ima Da 
li ima gotove pare, ali on plah. Glavno spremio za taj 
dan, to je svetac. Moj tata je pric'ao da su radili po 
nedelju dana za jedno jagnje. K id  bi sad dolazib n e h  
sa strane, video bi tamo 200-300 jagmjaca - ovi su 
najvebi bogatdi nu svetu. Nije taho,  ja moram da se 
snadem da na taj dan imam jagnje. (Da li se kolje 
jagnje za dete ili za sve muSlcarce u kuCi?) Koliko dece 
i m d  muSki. Dok se ne oieni. (Koliko ima neoienje- 
nih muSkih glava?) Dabome. Obavezno, ali to je ne- 
kad bilo. A sada nema. Sada se zna - dva tri. Sada 
h l iko  gostiju i m a m .  Unuke i ono, sad. Sada gosti, 
h l i h  kame do&. Svaki taj gost kad dolazi treba da 
bude stvarno doEekan. (Od salate nema niSta?) Sad 
h a .  Onda nije, samo meso, mamaljiga, i hleb i p e k l i  
tarnogore, ali glavno je bilo iskljui5ivo meso. Luka nije 
smelo uopgte. Moj otac kaie to, luka nije smeo da 
donese tamo. &li s m  tako i od &@h, sta* nije 
smeo n i b .  Radio sam u Kristalu i ja sam hteo da 
odriavam, da im to dokaiem i d o a  su moji, veliki i 
direkari, hteo sum da o d c h  taj dam I kad su d o 3  - 
noievi, viljuSke ne dolazi u obzir, samo sam rukama. 
Stavili smo jagnje, ko je Sta je hteo to je uzo. I to je 
njima ostalo u sdanju i u srcu. Evo da vam kaiem 
najpo'stenije. To sam ja skoro sad pravio. Hleb se 
pravio u p e p 4  pod sac'em. Stavi se pepeo odozgo i 
pravi se. Sada nema, sad idemo mi u pekaru i kupimo 
leba, sve se spremamo. A tako je bilo pre, samo 
mnogo je bilo lepIe. To je mjlepSe. S a m  da bude lepo 
vreme. (Sta bude ako je kiSa?) Nepricdrecim kako 
se zahmpavala m a d h  da ne pada Ma? E-e! Stvarno 
jeste! Vii, nu dva-bi dana, mada Masi iz doline kaiu, 
moram da kaiem i to, a h  nije b ib  kiieposle Svetog 
Borda m dalje - Cigani nadrljali, desilo se sigurno da 



su zakopali m&h! Sta je bilo! Gledale su iene i de- 
vojke kakvo Ee biti vreme, tada nije bilo kao sada da 
kaiu na televiziji da Ee biti kZa. Kbd bi videle oblake ... 
Bile su u stanju da se polome da nadu anu much .  
Cma rnmvka i to %va se zakopa. I tako iks puta. Malte 
devedes devet koma devet posto, stvarno. I to je 
prestalo. A na taj dun se napravilo. s'ta se des'ava 
dalje! Dalje se deJava da nema hiswe. Sta su ti Cigani 
uradili -zakopali su ma&! Mislim- svaka East. Una- 
pred su napikirali maCku, u sluEaju zu h. I intmsmali 
su se ko je ima, da je nap,ikiraju hd stigne neko naob- 
lahnje. Kaiu - taho.  Zene su ielele da igraju u kolu 
pa su one to i radile. Bile su spremnena me. Samo iene 
su igrale, samo iene, ne bzba da igraju mu&cmci, samo 
iene. E, drugi d m  i sa strane ko je dozao mogao je da 
igm (Tog dana nije smeo da igra niko, samo v d e  
iene?) Dabome. A posle toga. (To je trajalo tri da- 
na?) Da, bukvalno tri dana. (Da li se uvde  iSlo kuCa- 
ma?) Uv& otisli neki kuCi, neki su ostali dva-tri 
dana, sve tu. Deca, mladi, ipak su otilli kuEi. A stari 
koji su bili, ostao je neko da Cuva. Ostao da Cuva ono 
sve. (Nikad sene napulta?) Ne, koliko je to trajalo, tri 
dana - tri dana. Svako ima svoje mesto i n i h  ne ide. Svi 
Zak i sada, i sad je ista tradicija. Cak i dan danas m a  
tahogdepec'e svoje jagnje. Svaki zna svoje mesto, gde 
mu je ono. Ide dan ranije, na Prour, Cisti, sreduje sve 
to, jer sutradan u tri - Eetiri su tamo. (TreCi dan gene 
pokupe?) Pokupe ono i kraj, to se sve baci na reku. I 
namenjuju kolozapomarau, a to drugi dm. Drugi dan, 
ko ima m e ,  mlade koji su umrli. Madi, pa dobro, 
sad i ako je neko, isto. Ali v3e mladi koji su, name 
njuju se kolo i to kolo isto igraju svi. Cetri pet sata 
kolo, i vile. Kb pmdvodi kdo? Kbji su neoienjeni, 
momci, momci. I slikapokojniku. (A ranije, kad nije 
bilo slike?) A ranije oni su samo sa oni darovi. Sve to 
nije bilo slike, ali su to poStovali. I jorgovan, cvde. 
Cveke koje prvo, ranije, za Durdevdan, to je bilo 
nekada. Sad ima, a nekada nije bilo. A jorgovan je 
uvekbio. I bilo ko da igra kaie Igram kolopred njege 
vom Eerkom, ako je wnrla devojka. Ako je umro m e  
mak, i imao je devojku, ta dewjka vodi kolo i to se zove 
da bude kolo, mete i oni darovi, da bude onom po- 
kojniku, njenom momku. A ona sve to prima te da- 
rove. A ako je umrla devojka, momak vodi kolo. To 
kolo tmje hitetr i  sata i maltene sumo to jedno kolo. U 
tom koIu niko ne sme da se smeje, on plac'e, ph3.t. 
Mrtav, mlad. Dok se to kolo igra, on plaEe. Kako se 
dogovori sa muzikom, on p lda  tu muziku koja dode. 
Sat vreme, moida dva. Dva-bi. (To je bez prekida?) 



Bez prekida. To sad na Durdevadan ima. (A ako ima 
vile mrtvih?) Menjaju se. Isto kolo, samo sad, recimo, 
ko je &a0 u tom koly primaju ih, sadpreluze drugi koji 
pevaju namenjeno za druge. U tom trenutku ih ime- 

nuje, da je sada pmVelo njihovo kolo. 

Neki delovi ovog iskaza potvrduju istraiivanja Per- 
side TomiC o proslavi Durdevdana kod vlaSkih Roma 
(obavljena od 1947. do 1949) u selima Suvaja, Mala 
Trelnjevica i Striiilo u okolini Jagodine: klanje jag- 
njeta za svako muSko dete u M i ,  postavljanje mesa 
na liSCe, zabrana koridenja noZeva i viljulaka, za- 
brana unolenja jagnjeta u Mug. U nekim drugim 
elementima ova dva opisa proslave Durdevdana se 

'FU selu Swaji je seoska zavetina Durdevdan. Za taj dan 
dolaze k u h a  i wi oni koji su oti4i negde daleko u peEalbu; 
dolaze da p l a v e  svoju zavetinu okupljeni oko zapisa. U obi- 
Eajima i obredima koji se kcd njih wk toga dana glavno je 
prinoSenje Zrtve vilama, koje h a  karakter molbene i zavetne 
Zrtve. Kao 3rtw kolju toga dana jagnjad. ObiEaj je bio da svaka 
kuCa kolje onoliko jagnjadi koliko h a  muZtke dece; i sada to 
rade oni koji su u moguhosti da nabave jagnjad. Toga dana 
obiho kolju jagnjad ibolesnici koji su se razboleli od "v&Aiht" 
namera, mada oni to mogu da wade i u neki drugi "dobar dad': 
bolesnik je dubn da wake godine zakolje jagnje vilama u jedan 

cd "dobrih dana". 
Ranije, jagnje se nije smelo zaklati kod ku&, jer ku&, okuEnica, 
pa i Eitavo selo nisu &ti. Zato je svako od ovih sela imalo 
n d i t o  mesto za tu svrhu. Na kraju svakog sela h a  po jedan 
proplanak - "grubanje" i na proplanku 'trilinsko drvo". 0 "dob- 
rim danima" wi su se tu skupljali i zajedniEki proslavljali. OpSti 
je obiEaj bio da se uo6 pmmika ide u goru da bere granje: sitne 
granEice sa l&m stavljali su na soh, a od v&i su deljali 
d j e v e .  Ostalo swo i s i m  granje upotrebljavali su za vatru 
na kojoj & pdi jagnjad. Jagnjad se peku pokraj vatre na raZnju. 
Na wakoj od tih vatri peku se po dva-hi, pa i ktiri  jagnjeta. 
Pd to  se jagnjad ispeku, na istoj vatri & domdica pdi kolaik 
vilama. Za svako m d o  dete zakolje se po jedno jagnje, a uz 
svako jagnje se ispeku po bi kolah (male pogaik od pbenhog 

M n a ) ,  jer su bi vile. 
Kad se ispeku jagnjad, od donetog granja i liEa napravili bi 
z a j e .  soh. Na tu zelenu s o h  su stavljali peaknu jagnjad, 
pogarJe, pi& i drugo sve Sto su spremili za tu priliku, a kljad bi 
posedala uokolo.Svali domatin uzeo bi devet komadih &den 
i ti M e  vina. Sa EaSom vina u ruci poEnu wi da se mole vilama 
za zdravlje i i u .  Zatim, domkin uzima jagnje i komada ga 
rukama. NoZem ne sme da se porn&. PeEenje koje bi ostalo ne 
bi se nosilo Mi, jer kuCa nije "Eista". Tako u selu TreHnjevci 
ostavljali su e n j e  okakno ovilinsko drvo, a Suvajci su ostav- 
ljali u bunaru, jer je bunar 'Eisto meston, pa odatle skidali 

osnosno vadili kad bi opet hteli da jedu 
Posle rdka nastaje igranka i veselje. Na igranku i veselje dolazt 
u Swaju i seljaci iz mnogih okolnih sela, pa i varohi (...)" 

(TO& 1950247- 249). 



razlikuju: u primerimaiz okoline Jagodine akcenat je 
na ritualnom transu i l&enju od "Vila", a u primeru iz 

Podvrae na kolu za mrtvelO. 

Priloieni transkript istovremeno odlicno ilustruje bi- 
lingvizam vlaikih Roma. U srpskim segmentima is- 
kaza - pored problema sa padeiima i kolebanja u 
prefiksima dpredali : prodali) koji mogu biti i pod 
uticajem lokalnih srpskih govora, karakteristicka je 
nesigurna upotreba mSenih i nesvrgenih glagola 
(spremirno : spremamo; bacio : bacao; bacili : bacali; 
ugmi : gmi;potkiju :potkivaju; ostalo : ostajalo; otG7i : 
odhzili), kao i nerazlikovanje E : C i di : d. Za ru- 
munski deo iskaza uoEljivo je Eesto interpoliranje 
srpskih re& u svojstvu prilogkih odredbi (stvmno, oba- 
v m ,  tako, tazm, mahene), ali i brojeva (dva-tri, 
h g i  dun, tri-Ce'ebisata), leksike vezane za savremenu 
kulturu (&dovani Qudi, izvomepesme, profesor), pa i 
Eitavih izraza (dobro dos'Zi, gostr; pitaj Boga, gotove 
pare). Posebno su brojne leksicke adaptacije prema 
srpskom uzorku (npr. glagoli a snimuie : snirnati; a 

pichira : pikirati). 

JeziEka ispitivanja rurnunskih romskih govora, usko 
vezana za istraiivanja romske duhovne kulture, po- 
stavljaju niz ozbiljnih problema pred istraiivGai mo- 
raju se uvrstiti u spisak prioriteta koji danas stoje 

pred romologijom i balkanskom lingvistikom. 

Nije jasno odakle je zapis o romskoj proslavi fXudevdana sa 
poEetka 20. veka: "'Samo toga dana moZe se Euti i koja iz sca 
izmamljena prava ciganska melodija i videti kako Ciganke ume- 
ju strastno da igraju (...) % povodom woga dana i nemo- 
ralnost piruje" (TrojanoviC 1902:35). Vlasi u ZviZdu poznaju 
poseban obred namenjivanja kola za d d u  pokojnika i @aka 
pod nazivom bnj, na Trojicu @okZ 2000). Kolo za d d u  se u 
severoistoEnoj Srbiji &va o zavetinama i v& praznicima 
(-6 1973:61-62 sa primerima iz vlaSkih sela KlokoEevac, 
Plavna, 0sn.X). Detaljan opis ovakvog kola daje Romelit 1998: 
246-248. Obihj igranja '%hog kola" na seosku zavetinu (kad 
urnre mladie ili devojka), poznat je i Srbima u severoistohoj 
Srbiji, npr. u Stnuostenu u gornjoj Resavi (Matie 1962183). 
Pregled 'Spmja za mrtve" u nekadabjoj Jugoslaviji donosi 

JankaviE 1963. 
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